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Als 1990 der erste Teil des »Tirant lo Blanc« in deutscher 
Sprache erschien, machte  dieser altkatalanische Roman 
Furore. Erneut – denn man kann sagen, dass der »Ti-
rant« in mehreren Rezeptionswellen über die Jahrhun-
derte hinweg ein großes Staunen hervorrief: Hatte man 
hier etwa den ersten »modernen« Roman vor sich? Mit 
einer gewissen Fassungslosigkeit konnte sich jede Le-
sergeneration aufs Neue von der einzigartigen erzähleri-
schen Gewalt des Joanot Martorell (1413/15–1468) über-
zeugen. Der formal so vielseitige Ritterroman, der 
gleichsam über sich selbst und seine Zeit hinauswies 
und 1490, (inzwischen von Martí Joan de Galba vollen-
det) erstmals gedruckt wurde, führt den Helden nach 
England, Rhodos, Konstantinopel, nach Äthiopien, also 
an die Enden der bekannten Welt. Und wenn der Weiße 
Ritter dann in Adrianopel sein Leben beschließt, hat 
auch der Leser ein fast zweitausendseitiges Abenteuer 
hinter sich, hat drastische, komische, erotische Ge-
schichten mit farbig gezeichneten Figuren vernommen – 
und dies wird mit einer unzeitgemäßen Souveränität 
erzählt, die schon Mario Vargas Llosa in seiner Kampf-
schrift »Carta de batalla por Tirant lo Blanc« Ende der 

Sechziger Jahre energisch unterstrich. Vargas Llosa brachte wieder in Erinnerung, dass Cervantes in seinem »Don Quijote« 
einem Dorfpfarrer in den Mund legt, Martorells Roman sei »das beste Buch der Welt«. In jedem Falle: Der »Tirant« ist ein un-
geheuer bedeutsamer und folgenreicher Text, der aber nach wie vor eher als »Geheimtipp« denn als allgemein bekannter Teil 
des weltliterarischen Kanons gelten muss. Dieser Roman ist nach wie vor »zu entdecken«, zumindest in Deutschland. Nun ist 
dies vollständig möglich: Endlich kann auch der zweite und dritte Band der Übersetzung Fritz Vogelgsangs erscheinen, in 
einer Kassette, die das ganze Werk umfasst.  
Der Verlag dankt für die großzügige finanzielle Unterstützung der Arbeit des Übersetzers und der Publikation dem Institut 
virtual internacional de traducció der Univ. Alicante, der Acadèmia Valenciana de la Llengua, dem Institut Ramon Llull, Barce-
lona, dem Instituto Cervantes, dem Ministerio de Cultura, Madrid, und dem Ayuntamiento de La Nucia. 
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